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The Genesis and Structures of Black English

Yasuhide KOBAYASHI

Abstract

This paper discusses the origins and structures of black English from historical, social and
linguistic points of view. Although black English originated as a pidgin-creole language, it has
been losing some of its original characteristics and has become closer to standard American
English. By looking at the structures of black English mainly in the works of Zora Neale
Hurston, we discover that present black English is in the process of shedding its creole English
characteristics.

1. F

A% Hurston & =D Efh, Their Eyes Were Waitching God & Spunk 0T, 2 AT
THEINISHEL TN THILILL - T, BARBEORVEZEEN, HE0, EEFNER
WL ->THRBLES ETBHKDTH B, Their Eyes Were Watching God DEFIRRIT1937EICF
fTEh, Spunk [ZHEH ORI AOSOERIZ, 192550 519428 OMICRET I NI LD TH 5,
IO OEMIZ20MATHLICE N O THBDT, SHNBAKELIZRAZZ» LAk
Vs, BABEHEKATRARM CEINAIEEIL, ERANICRETARICEDb> TWARVWERED
Nd, X, XFEFEME LTELNLCUERIL, ERICEINZIEELITE-T, BRiE-1b D
Y, BAEBOBRL LTRES ThWEE2 LN EY, BAER THS Hurston i,
I BEARLZEORBAFRICRE LT3 X5 cBbh 3, Hurston OIEROFROERARE
AL, MEIOBRASE LD ERFRVLERDZEDOTHY, W7 VA - LOBBIZHSE
FHEE-THRL, ABOWROBM I L ZILHEDOTH 3,



56

2.

N R’ FE

BAREDEIR

TAYVHEBAEEORFIBE LTI, AELHTTZo0HrELOND, —DIXBAKRE
DE# A XY ZMEHEICRDZ 0T, EEIIMBcAARE EC->TW2ET5H
AELEBEEDEZ TH B, b5 23 WHODGREI ATV EY VEENY Y A — 1L
LcbDIZBARZEORENHDETHI VAV A MDOELZTTTH 5,

A. KFEFEH

FEREDIL, PEICIEE LTT AV DICERT I GREEADNEAD SFAKLEEL
SHOBAEBORBIZRL-TWBETEEDTHY, YOS XY ZROET L /)T HEHN
BAOHEBIEELRIE LI END, BT L/ 7TRERE FTH T3, ZOPAEE
ZEFROTBIIUL> TV EIEBEBFEOEZIIRDL S D TH B,

(1)

By and large the Southern Negro speaks the language of the white man of his
locality or area and of his level of education. But in some respects his speech is
more archaic or old-fashioned; not un-English, but retarded because of less school-
ing. As far as the speech of uneducated Negroes is concerned, it differs little from
that of the illiterate white; that is, it exhibits the same regional and local variations
as that of the simple white folk. (Kurath 1949:6)

Kurath 3EHORADEEIIAAD LITZEDL LD, HEBE LVABMEVCHICEHTERE

DIFE

FELTERY, X, HBORVCEAOEEIHEORVAADLEDLLR\VELTV B,

Fiz Kurath (ZBAEE L AALZIEAMCR L TH S LBRT 225, HEOZVGBHAD
FELEBAEZEILTLIA L LEEbhARVWER LS H 5,

(2)

I noted above that most dialectologists, by studying Atlas records, had come to
the conclusion that there were no significant linguistic differences between the
races. Perhaps I should change the word significant to qualitative since that is most
surely what they meant. My own research on the Atlas records for Eastern Ken-
tucky suggests that there are no qualitative linguistic differences between the races,
but there do seem to be quantitative ones, ... (Davis 1970:53)

Davis i AERIICEMAZ S EBFAMERIL 2L, BENSHEEISHZ X5 BTV 50, #
N#% 213 Kurath ® LU Tk Y, BALAADEECARHLERIRZVLTHH0TH S,
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(3) They learned their English in the seventeenth and early eighteenth centuries from
the white people they were most closely associated with, largely illiterate and
semiliterate overseers. Since the overseers were a mixed lot, from various parts of
England and the British Isles, it is futile to try to trace Negro speech to any par-
ticular English dialect. (Eliason 1956:108)

Eliason 1%, BAXEELRBERICH > BB HAORER AL H1THIE & 181fi#1iic
FREBEFAIED, BoEdA XY REEOELZRHMBEN SR TE0T, BAREOREL/ X
VRADOFEDTHEIERDOAR L LTS, DY, BARIZIELATERETAAL
LEBEFEALDOT, BAXKBIM XV ZAATORIE 1D THY, BEDHS UL L
FHRAEVGETDZHEDOTHD, ZORPELVGETHIE, BAEETIAFRO -s L0
W77 VT HETHY, #EM (durative) D be 17 A VT o FHEZET, BiEARTE: (prever-
bal) @ done 322y FS LU RAEEVWS Z EITR B,

L L, BAEERAXYV ZOHFELALERICEDA T AWL, BAOKEENSZHIC
LEADAX) AHERMEST, BEEBIL, BABMBOSERFY T 3B L E .,

HADBANEAAD SFALERZBIRT V7V T HESTHY, TS BOBAEEOHEIC
o TWBETEERT V7Y TREFHEZBZ 55 3E¥4E1C Krapp (1925)% McDavid (1969)
LB, BARET V7V 70 6BELLRTIRLVL, 0T A VAIBRIZET 7Y
THHEDENRENSTELTYH, ZONERPICE UASKELRE 2. BAFEZEORREY
A XY 2AOHFILRDIY, BARBLHEICEEFEOFEEN LD TH B LT 5 EERFEH
X, BARBEOMAM RO ARVAARBEZELEROHEFEDEL TH B, Krapp (1924:
190) % Pyles (1952:38) A _T\ %X 51z, BEAREHEIMEL, BEMLHY, AEH
BVEHALES ZEDVAAEBLOHEDERTHS L5901, RRNAREZ THB, AM
AR CHETY, —onERRELEZONDE, RALLSCZDOEELEBT 51
NEFHE-TEEFNTRTHBDTH B,

B. 7UF—IEFH

Fa7 7 ) HIRERTEA v FEETIEE LTEV TV REBASBC T REEEX, 77970
HELEFBORIS -0 THY, CVVEELFITNEI LD TH 10, R TEY L HEEIL
TAVI~NESTHL7 VA =bL, TN SBORAEEBOR L -1 ETED07 Y
A= NVRFEHTH D, ZOREBLIEBFEOELIRDII> RO TH D,

(4) 1 would like to suggest that the Southern Negro ‘dialect’ differs from other
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Southern speech because its deep structure is different, having its origin as it un-
doubtedly does in some Proto-Creole grammatical structure. (Bailey 1965:172)

Bailey i1FHEADHENEMAANDSTELELZDIL, TOHRBEENERBELLTH
Y, BUIOI VA —NLVEOIERECHD LTS,

(5) Of those Africans who fell victim to the Atlantic slave trade and were brought to
the New World, many found it necessary to learn some kind of English. With very
few ecxceptions, the form of English which they acquired was a pidginized one, and
this kind of English became so well established as the principal medium of com-
munication between Negro slaves in the British colonies that it was passed on as a
creole language to succeeding generations of the New World Negros, for whom it
was their native tongue. (Stewart 1975a:226)

Stewart 1%, IGRE LTT AV I~NESRT 7V I ANGEOFEE LTHEALEEIZICY
MELTeb D THY, THRIERHA TROMRTIZZ VA - LEEE LTERBADOREIL -T2
"\\‘VCL‘éo

(6) After the Civil War, with the abolition of slavery, the breakdown of the plantation
system, and the steady increase in education for poor as well as affluent Negroes,
the older field-hand creole English began to lose many of its creole characteristics,
and take on more and more of the features of the local white dialects and of the
written language. (Stewart 1975a:230)

Fiz Stewart ¥, BEILBFHONBHEORELE, F7o7—v a3 VHEOHE, BEEA
DEEDHALEIZE T, HOUBEFBED I VA - LVEELLOBEBEER, KEIZAADS
ERESXTENFDLNELIIC K- E LTV B, TRIFAARELOBEMIZE Ty VA —
NEELE L TOBMEEDD, Bi7 VA — M EATWBZ EERRTVLBDTH BN
SEEEMERTAZLICEY, BURELML TS DEFBERRILTHD, LosLighb,
Krapp (1924:192-93) < Pyles (1952:39-40) w0 X 5z, BAIZ7 A2V 4 THHICIZEY »
BRI VA —NERELTD, RV TETHRBL T LE-ETETELRB7 VA -1k
X, SADPBAFEBICL - TIMETE R,

C. BEVE
UFBAEZOREBEFHOER D DI DOWTHR A, BICBAEEORIZLOBESCHHE
DEAEZEBIZOWTELZOTHNTENTELTHA S, Lo LAKETIZ Hurston OFERZD
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FTOBAKEBESLHEF SN TV 2BARE LR o LR LEEEZRNT 52 LicER
DEINTVEDT, HEEEYE Labov DX 5 AREXLHIVEBEIC RS, HITAAEELE
ANEFBOECERDRNLE, TOEVCIREBEBECHY, BAXZEORHIILSMHERICS
LT BHHEBL T35, Labov DFIZKRD L 5 b DTH B,

(7) There is a great deal of evidence to indicate that BEV (black English vernacular)
is more different from most other English dialects than they are from each other, in-
cluding the standard English of the classroom. If we do not accept the fact that
BEV has distinct rules of its own, we find that the speech of black children is a
mass of errors and this has indeed been the tradition of early education research in
this area. In our early study of the Lower East Side of New York City, it quickly
became apparent that black speakers had many more “nonstandard” forms than any
other group by a factor of ten or more. It is confusing and uneconomical to ap-
proach these forms in terms of their derivation from other standards.

(Labov 1972:36)

Labov i, 2 AIZE% black English » 5\ it black English dialect & =¥z, black
English vernacular (BEV) &MEA T\ %7%, vernacular (Ml OzE) 13427 2 U 1 OKER
TOFLIICEDBADEBICL > TEINIEETHY, X, FHBLKCEATVWEAD
KADLEFT, BB EBLCHWTETEETH S, Labov i (7) T, BEV 3fboni
EBOAE LIRS ->TEY, BMEOHRAZF > TV T, BAKZCROhBHFEERIZ, o
BEM1LOIREShIZb D LIIEL SRRV EBRTV 3, BiC Labov 0RO EFIHL &
5

(8) Are the observed differences in surface structure indications of even greater dif-
ferences in the deep structure, or merely the result of low-level realization rules, lex-
ical inputs, phonological and late transformational rules? Our own investigations
have regularly pointed to the latter alternative. We have frequently encountered
cases where sentences differ strikingly from standard English in their surface, yet in
the final analysis appear to be the result of minor modifications of conditions upon
transformational rules or late stylistic options. (Labov 1972:48)

Labov iZBAXELAAEZOGCRWLERZI-Z ) LRORMLH, TOERVITERE
BEchsr0ThYy, ERBANOBRAFHEOETOECC LD -2, BROMENRL
ROFRICE B DL T 5, BAEELOAREOECIIFERBEEICR\ LT 5 Labov ©
L, EEEFEFCEENTHERVOTHA 52, Labov »F 5 BEV KiZEASEFICA W
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BEOHELEEIFEL, TAIBHICECRBARBEECAONS LW HEMERN K IC
RboTW3Z Ent, MOEREHREFXFLTE 22Ty, Labov n#&£EEFHE
z Wz LT, Chomsky (1977) % Language and Responsibility DT, kD L 51z ~_T >
%, N.C. i Noam Chomsky, M. R. {375+ 2»EiE%¥#% Mitsou Ronat TH %,

(9) M.R.: I think it is very important for Labov to show that the language of the
ghetto has a grammar of its own, which is not defined as a collection of errors or in-
fractions of standard English.

N. C.: But who could doubt that? No linguist could possibly doubt that.

M. R.: All right, because linguists know that this is a linguistic principle. But
Labov is primarily addressing teachers, pedagogues who do not recognize, in
general, the legitimacy of the spoken language, and who, besides, have the
ideological task of inculcating a feeling of inferiority in those who do not speak the
standard dialect.

N. C.: He is doing something very useful on the level of educational practice in at-
tempting to combat the prejudices of the society at large—and that is very good.
But on the linguistic level, this matter is evident and banal. Stone Age man spoke a
language similar to ours, so far as we know. It is evident that the language of the
ghetto is of the same order as that of the suburbs. The study of Black English,
from a linguistic point of view, is on a par with the study of Korean or of American
Indian languages, or of the difference between the English of Cambridge, England,
and Cambridge, Massachusetts. (Noam Chomsky 1977:54-55)

Chomsky 1%, MENEADELEEN L 51, HEMERLSEICHELRET L&A
Hienbh, THEHHICE LRV T2, BRIIHSEEFORIUIBIVIL LAHEFENR
UHENCBAEELR, BAREOWNRKRRIMOSTEIAVBHEOWMFELRA LKL ET 5,
Chomsky > RF7ix, HEMWERNBALZBICHBOEH AR LTV 52 L, BAKE
EBNLOBEENBAD LR B L2RDRVIDOTH D, BEAKEOWRIIEERE L OMH
ER R TERIARCEIEDTH S,

D. BV UA -7

AL VA —NVERBOTBL L2016, BAKEBIAAKE L OBMICE > TARD
BEEER-OD, KRELTZ VA AVEENRONDEZ L, X, EAEBEITAEDOBIERK
KF - RRDOEBEDO L 5 ICHEMERIC L - T, BEAMHOB#MEHCALE LTV BE
Ent, BEODBAEBIZRONZHEE, B2 VA - toBBTOLDTHE LTS, &
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OB VA — bR, ER07 YA —LEEHLBEVHFRES bR PR S
25D, ZOROEEFELLVINE, BAEEOBESIIMEEL0EMIcL - TEEThEELS
LZARDB, B VA - NLEFRERA LT B ERDE S 1TR B,

0
(10) 77 hEERE

\

oM o GE > v v

U

AEEYS-

i}\ﬁjﬁ/

R

oS
B

(Burling 1973:122 &%)

3. ¥&E (Copula) &N

BEICY VESUROBATE I 5T,

(1)  Gullah & Tshiluba < Bantu
a. you going at < udi uyaku “You are going-to’
b. you stay at < udi ushalaku “You are staying-at’
(Holloway & Vass 1993:2)
(12) Me bella well. ‘T am very well.
(13) Kidnapper:Very well, what was your master’s name?
Cudjo :Me massa name Cunney Tomsee. (LJ_E Stewart 1975a)

(11) BHFSHEETHY, (12) 17 A T VFEEXTFTEIALLOTHY, (13)
L7761 EEINCBIOLETH 5, BEFOXRANT Hurston DIERZIZ S R 6N 5,

(14) a. What dat ole forty year ole ‘oman doin’ wid her hair swingin’ down her back
lak some young gal?
b. Betcha he off wid some gal so young she ain’t even got no hairs.

c. They just wearin’ out yo’ sittin’ chairs.
d. You in particular. (LLE Their Eyes Were Watching God (Their Eyes))



62

KB

BAERZOBEICOWT, KEREH B2 20 ARET LFEHRH T, BHIEERELRA
LLoEBEEICIIS 20, JIBREROBACEBBLECIIERR VL, 71X —1E5H
FIRBRETOIDIZHEELRVETEEA5, (1) ~ (14) OHITERBEY, 7 V4—
NEBEDOEZDANE L, £HILT 7Y NHEBCRFORVCEENEL, X, EVUEN
ELNDEIE, BEERELBOARVCEFRERINIZIOVERELLTH S, LivL
Hurston Oz 2 s, ROXDLSREBENZILAEOXTHEDRTEY, HEBEIHhS
i ie e B,

(15) a.

QR = © o6 o

Ah was wid dem white chillun so much till Ah didn’t know Ah wusn’t white till
Ah was round six years old.
Ah’'m nearly forty and you’se already fifty.

. So Ah ast, ‘where is me? Ah don’t see me.’

. Dis evenin’ we’se all assembled heah tuh light uh lamp.

. Well then, we can set right where we is and talk.

. Oh, er, Pheoby, if youse ready to go, Ah could walk over dere wid you.

. Ah ast de Lawd when you was uh infant in mah arms to let me stay here till

you got grown.

. Heah you is wid de onliest organ in town, among colored folks, in yo’ parlor.
. She was gone from round dere long before Ah wuz big enough tuh know.

. Dat’s just de same as me 'cause mah tongue is in mah friend’s mouf.

. Is dat whut he been hangin’ here for?

. They was all cheerin’ and cryin’ and shoutin’ for de men dat was ridin’ off.

. If God don’t think no mo’ ’bout 'em then Ah do, they’s a lost ball in de high

grass.

. They was quality white folks up dere in West Florida.

o. The men was all in blue, and Ah heard poeple say Sherman was comin’ to meet

D.
q.

de boats in Savannah, and all of us slaves was free. (LIt Their Eyes)
You was playin’ wid his brush and put it all over the dogs.
Ahm a hush-mouf. (LAE Spunk)

(15) oIt Reons X oiz, Ak'm (B 5\ Ahm) #BRCTC, B s & was ©
HOMEDLR T2, A'm BEERENGHZ L, I & am OFHFKEEbhbh, BAKE
Tik am #— 20BN LEBFOMELRL LTHEHL TR VESITHS, ROFIDX S,
BECABABLAD L TR, an 3fFbhT is ORTH B,

(16) a.
b.

"Cause Ah’'m hongry, Mist’ Starks. 'Deed Ah is. (VP Deletion)
But Ah is married now, so ’tain’t no use in considerin’. (Emphasis)
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c. ... and it hurt me tuh mah heart tuh be ill treated lak Ah is. (VP Deletion)
d. ... and then come back heah tellin’ me how nice Ah is, Ah specks tuh kill yuh

dead. (Move «) (LA E Their Eyes)
e . Heah ah is—got uh man dat hates work lak de devil hates holy water. (Pause)
(Spunk)

Dillard (1972) 3 HE— AHEEEEROKREICRKZRFIZOWT, KDL ITdBRTV 3,

(17) I would write Im for the Negro Non-Standard form which interchanges with I;
I'm for the Standard English form which is a contraction of I am. That Im is not
such a contraction is shown very clearly by the frequent occurrence of forms like I'm
is~ Im am. (Dillard 1972:54)

(18) a. Im is sick~ Im am sick.

b. Is Im sick~ Am Im sick, doctor?
c. What am I's to do?
d. Mrs. Smith, is Im failin’ English? (Dillard 1972:54-55)

Dillard ic k2 &, Im ® -m ZRFTIIRL, IOEHRE LT In HMfEbhcZ itk 5,
(18) DFIILSBEDOEFZE2TRSE, KDX5KARBEA5,

(19) I sick.> Iis sick.> Im is sick.> Im am sick.~ I’s am sick.

Hurston OfE&ICIE am 1Z—2>0 BBFER L L GIBEBICIFEbH TV e 25, Dillard
DX ST Ak'm & EFE+HBEFOMITY & Rie XL DIIZRIEL H 5, Hurston 0B AKGE
Tix, Ah'm & Ah is 3 KFI LT3 Lmb, BEFEL LTHBLBEO 20 EE - T
WBEELOND, OFVHEHIE Ahtam=Ah'm TH Y, B Ah is Th 3, Hurston
DEANEZEOF» CBFOEELEEEZ DL, RDXS5ICRBESS,

(20) Ah goin’ see de man.> Ah is goin’ see de man.> Ah’'m goin’ see de man.~ Ah
is goin’ see de man.

(20) %, D BAEECIRFIFERBEEIC b o0y, By VA — s i BB E
BICHFETDLOR - EERLTV%, BLo:B2 T Dillard 0fIXichH % Ak'm is
goin’ see de man. D X 5 1pFoiidp - 1ot ¥ 5 s iZHED Tk AR\ 2%, b LE S MBS - 7
L Lien, Ah'm i Ah @ hypercorrection TH 5 5, L7>L Hurston OFFE T Ah'm 1
Ah+zero copula DFEF L LTELALT\ 3, OF Y 5BHOBREIIMENICEIRFTRE2D T
BB, Ab'm O 'm HEFL L TRBINTBH0T, ROXHD 5,
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21)

oK EF

Ah’'m in heah, ain’t Ah? (Their Eyes)

REVEBBECH DD, EBBECEAINZONEVORER, HE¥ELr VA —
YV FORITHERICARDEIATHDN, 0MIKDOBAEZELR S L, FEEESCHFELTL3
ERBRETHAHH, TREEHTBHEL LT, D (16) OFALDO LS ICBAEETHLRL
THIBRDO R 2 VBV ORELBET O 5, MO is & was X, ROX S EHHUD o
BE (move o) DB, BFEOKAICEN (trace) 0E -T2 (22a-h) ZH AL
N5, (221) 1% pause, (22 j) 3EEAAHEIE (VP Deletion), (22k) 1% is IZHEBDOH 5L
TH %o

(22) a.

So long as they get a name to gnaw on they don’t care whose it is, and what
about, ’specially if they can make it sound like evil.

. But nothin’ never hurt me ’cause de Lawd knowed how it was.

c. Wisht Ah knowed who it is.

o

b= L= T W ¢

[N

. You ain’t never knowed what it was to be treated lak a lady and Ah wants to

be de one tuh show yuh. (LL_E Their Eyes)

. Hello theah Snidlilits, I was wonderin’ wheah you was.

. Whut did you say yo’ name was?

. Lemme tell dis 1i’l Pink Mama how crazy ah is ’bout her mahself.

. Know who she is? (A E Spunk)
. Whut made me do it is—oh, Ah don’t know.

. Sterrett is jus’ ez drunk ez Ah is.

. Dat’s right, but Ah’m uh man even if Ah is de Mayor. (BA_E Their Eyes)

BENBARZEOEBEECHEE LTV A0SR, a BEIL e Thsbd
L, & - SEORXFIREIE - BEOKFI G 20 - 7, Hurston O EFZFITILBEHOREFED
BRIz RohRv, ZHITBEN CHETRIIBEDOREICEREOESNENI LD TH

%o

Hurston OfEST are DFEDLNBKRD L 5 22 G2 H 5,

(23)

Grandma : You're gointuh ketchit f'um yo’ haid to yo’ heels m’lady. Jes’ come in

heah.

Helen : Why, good afternoon. You're not going to whip this poor little thing,

are you? (Spunk)

CDEEITIEATHS Grandma L HARA Helen LD (D THBH, BAOHEIRLN
ETHEICIE are ZRELTHEDbR T2V, BAIR s & are 2FST 52 EHkK, are
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BECHERIT - BB ELREDTH DB, 2D LIZBALEORIICTOWTIX, THEWHA
& RRFICHESHRE»SHBIART IR OV E2E%R TS, EAIX is 26-Tw
7oy, BAHESEREVELLBIICE T, are R IT > B EFEPRIE LD TH B,

4. K48 (Durative) @ Be

BARETIIEnRFL be 0FBIGEVAROND, T uBREFI-BHRRESE  Fin
RUCHREEEZREL TV 2011, be 3AERBEE L TUib-> TV ARESE VRS T 25
BBEE LT3, Stewart (19752) IZZ Dz LiI2oWT, KDL 5 IR RT 5,

(24)  On various occasions, I have pointed out that speakers of non-standard American
Negro dialects make a grammatical and semantic distinction by means of be, il-
lustrated by such constructions as ke busy ‘He is busy (momentarily)’ or ke workin’
‘he is working (right now)’ as opposed to he be busy ‘he is (habitually) busy’ or he
be workin’ ‘he is working (steadily)’, which the grammar of standard English is
unable to make. (Stewart 1975a:231)

Fiz, ko (25) i # 7 %FE (Gullarh) TH Y, (26) & Dillard »° Domestic Manners and
Customs in the West Indies, 1834. O b BHE LTEITFTWBXTH B,

(25) I be tired. ‘I am always tired.” (Present Habitual) (Holloway & Vass 1993:2)

(26) England be very fine country. England very bad country for poor servant.
And then it be so cold. England no good country for poor servant.
I think we be the best off. She good too much to me.
She be my sisst. She fool too much. (Dillard 1972:101)

(26) PEBROIIE, BNRBHEICE > T, EEIIKAI very fine country TH T, B
NBBETIZ very bad country Th< B2 L EEWRL T3,

ZDE57% be ORBEIRZEERCIRL, 7V A—LEBIERTEEEbNSE, TALF L R
HFEIZ, BAEEICUTC 3L BbhaREECIIBENRTHEET Dotbe~ing 75 5,

(27)  Many’s the time my da did be saying that the like of Miss Priscilla ...
(BRUIERARALDY, RARABBIVIELTE>TVWE Lk, 7V VTREIAD
X 5%2Hix...) —G. A. Birmingham. GBARZE2LFE #1975 © 454)
Q7)) OTANT v REFED be~ ing 1IBAFEED L > 2RI - XAWE®REEALTE
57, BAREBICHELIRIFLICEEIELE,
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KRB FE

20 be DERIIBAIVEEEBIZHIEHD be #FVGB LS50 b s, BAREEI LY

ZTLE

Hurston

(28) a

[ N B - N T o

—_ e

° > 3

(28)
% 5 BEE
SERITTH

1k 5 TH5, Hurston OIERICITHEEED be 335 RohAn{k-T\ 5,
DYEROTICEND be OREEXZR TR S,

. Dat’s de day every secret is s’posed to be made known. They wants to be there
and hear it all.

. Den they’d tell me not to be takin’ on over mah looks ’'cause ...

. De day and de hour is hid from me, but it won’t be long.

. ... to fulfill my dreams of whut a woman oughta be and to do.

. Some folks never was meant to be loved and he’s one of ’em.

. You ain’t hardly old enough to be weaned.

. You ain’t never knowed what it was to be treated lak a lady and Ah wants to
be one tuh show yuh.

. You won't git far and you won’t be long, when dat big gut reach over and grab
dat little one, you’ll be too glad to come back here.

. Ah kin be some trouble when Ah take uh notion. (L E Their Eyes)

. He'll be back heah after while swallowin’ an’ workin’ his lips ...

. .., then Gran’'ma an’ papa would be sorry they beat me so much.

. Well, girlie, you kin be a lotta help tuh me ’round dis house ...

Dat ain’t nothin’ mah haih useter be so’s ah could set on it.

.., €lse they’ll be totin’ you out sooner than you expect.

. We has to be keerful. (LAE Spunk)

OBRBERTREATLZICE - 1#EGEHD be T, BEFED 2 IRERADKIC
DEETHY, BEEEZOILDTH 2, Hurston OEFEICIIHEAED be OFHi
ZRTCLESTLS>TH D, MEHED be 1%, TR Y s - 7 VA —ABREELT

Wik DA, BB VA — btk > TAEOBRENER LD TH S, Dillard (1972:
101) iwkss, SHTHLH Y THEBDE LD - Ty v bRV y =4 8T, HEHD
be FRAIL, 32VIEHEYST IR RONE LY TH B, Fiz Dillard 1%, Vv <A H AN

iz He
i, %5

be sick L E ST ERROERY B Y, BEMN - S eRELETREL LT
e ->THRICEDRAR VW ERRT VB, ZHiz Hurston OFEZETLR UTH 5,

D He be sick &8 »1cBE1%, He'lll be sick OFSRICHIONZIEA S,

5. Been
BEAEEICRSOND Been #30it, BVBEEZELLY, BFrT - LElicfTbh, #EL
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TWBRKIIS TR NI DB L 2RTHETH 5,

(29) Gullah & Tshiluba

ef I ben know. ‘if I had known.” (Past Perfect) (Holloway & Vass 1993:2)

(30) I been know your name. ‘I have known your name for some time and know it
now.’ (Labov 1972:54)

(31) a. I been had that scar.

b. We been lived here.

c. He been in jail.

d. I been been knowing Russel.
(32) a. She been married.

b. She been married. (LA Baugh 1984)

(B1) OE, B CBEZLOERIKEISBLI THHZ LEEKRL, (32) Ti1m%
D\ (32a) TBAEOEWEERL, BEBEOHD (32b) 3T - LLURNCHEEL, £ LTH
ELELBTVWBIEEERELTL B,

FEDNT B2 BT 12 51, been X HIZ have DHIBRINIHEIELITZE L bl

Hurston OfEfOFIzFEbLID been ¥ RTH LS,

(33) a.
b.
C.

She de one been doin’ wrong.
Pheoby, we been kissin’-friends for twenty years.

Look lak she been livin’ through uh hundred years in January without one day
of spring.

d. Pheoby, for the longest time, Ah been feelin’ dat somethin’ set for still-bait, ...

e. He seen he wuz sick—everybody been knowin’ dat for de last longest,..

. Ah been waitin’ a long time, Janie, but nothin’ Ah been through ain’t too much

if you just take a stand on high ground lak Ah dreamed.

. Tuh think Ah been wid Jody twenty yeahs and ...
. De Grand Lodge, de big convention of livin’ is just where Ah been dis year and

a half y’all ain’t seen me.

. Jody, maybe Ah ain’t been sich uh good wife tuh you, but Jody—
. Honey, de white man is de ruler of everything as fur as Ah been able tuh find

out. (LLE Their Eyes)

. Ah been married to you fur fifteen years, and Ah been takin’ in washin’ fur fif-

teen years.

. Since I been saved, I forgot all about such doings.

m. I know you been up to something.

. You 1i’'l hasion you! Wheah you been?
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o. Guess dey musta been cleanin’ out de town when she lef’.
p. It ain’t always been too pleasant. (LA E Spunk)

been #H have DEBE I NI Db, Th & bBAKEBHBED been DEWRER > T
B0H% (33) OFIHSIFHE TE Ao, TR EZANBAKERIOESR 22 EH LT,
Hurston D #3E2T % BT been X253 57 51F, have DEW LMD DTSR TH 5,
Hurston OIEEEIC X, Ah been know D X 5 72 been +EBhFRDEW & A, Ah been had dat scar
%> We been lived heah @ X 5 7¢ been +EFFDOBEHOEIL, $O5WHL T LE-LLIS>TH
B, 12 B &\ - T, Hurston OFGEIZEBHEEIC have WHEET R L5 Z LiITidieblgly,
Hurston OfEFOFTH S, EEEEZED have (2475 D0 been DRTITK T\ BH7
»>,

(34) a. .., but it’s been singin’ round here ever since de big fuss in de store dat Joe
was ‘fixed’ and you wuz de one dat did it. (Their Eyes)
b. He’d a’ been tied up wid one long time ago if he could a’ found one tuh have
him.
c. Is you been to school much? (LAE Spunk)

(34) DB AEETIIVL BABRIT-HEVFHESE L L5, Bdc) BHHBHELD
I LTE LTV B TH B0, Hix Is you got a job yit? $F UL LTHVTWBZ
E0n, BEEEOETHIEOEICRERINSOH5LE 25, X, (34) OFIXOL
CTEEFREOBAER THNBAEEBOPICHEIL L L35 V825, been BB LRz
ST\ 32 Li3HENTH B, Hurston DIEGROFD been HEBAKFEME D b DA EEERED
have DRE L1zt Or0¥l:, BARERLOBFERER TR INZIRETHD, ©
DESICHEXTHBE, Bi7 ) A= L ELRRE T been ([CHRBOE N DEXHIEKRE L
TIHATEDLR TS5 &0, been ODFERTBARERBNOILNEEZLDTHS S, LK
have+ @ESFRAOHRITBAEEICIIR > 12bDTHY, 34) DL EE - 1EN,
2 LTEBEEDETHOERTE » T 500 A Tid/\ 43, been EX LIFIOTT
T EHUR LD Th %, Hurston OFERDOFIZR 55 been XD 7 V4 — 1k
13, AROBAFEEMEAOZRLELOOL, been ORIZL BEOERERENIZE - T, X,
BT - eRicFbh 2 RBEOZEICE > TH LT oD AT B,



BAEEORIL LS 69

6. =7 (Perfective) ¢ Done

Dillard (1972) 1%, been H»E\EEEFEHTZ0ICH LT, done 3LV BEEER TS L
L, He done go 1% He been go L WEBEDITARETLEBRRT 3%, DF VD, been 133ERE
THZDIZX L, done ZEBETTHES ZIThDH,

X, Holloway & Vass (1993:2) nHER& R 5 &, done ITIZBEEZEDTET O have L
already DEWRIIRIN T3,

(35) Gullah & Tshiluba
we dun duh nyam. ‘We are already having eaten.” (Present Perfect)
(Holloway & Vass 1993:2)

—J5 Labov (1972) i%, done 7\ have ODZEFE L TELHL TV 3L 5 ICBbh 3RO
22T, L L5 ThhiE, BEV 2AAEELHDEKFRE LTHBMEIT AR EBRITL B,

(36) a. I done told you on that.
b. But you done tol’ em, you don’t realize, you d—you have told ’em that.
c. She done already cut it up.

¥z Labov (1972) i, o AEICR bR VEHERET done »5HY (37a-b), done
DRI BT have LR UTidZevs (38a-b) LRD LD 22T\ 5,

(37) a. After you knock the guy down, he done got the works, you know he gon’ try to
sneak you.
b. I forgot my hat! I done forgot my hat! I done forgot it!
(38) a. ’Cause I'll be done put—stuck so many holes in him he’ll wish he wouldna said
it.
b. I done about forgot mosta those things.

Labov ix (37,38) Dfins&, done i already < really DENR#FTEIFOKIELZ 2L, B
FE L TELA TRV ARWERRT VB, LL dome ITIXETOE®RLEH B Z L0vd, BlfFE
LEZ BOICRRIEL D B, done ZFETHE L THEFDO—HEBEL DN YTHS5,

Baugh (1983) i, done OE2R¥EEEL LT, TTOBEEL really ITUEEEOERENH
L1, RDXS B EZET T\ 5,

(39) a. We done told him bout these pipes already.
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. You done spent up all your money, that’s why!

. They done sold all the Smokey Robinson tapes.

. I done forgot tu turn off the stove.

. I don’t make no differnce, cause they done used all the good ones by now.

- 0 A0 o

. Well, we useda get into trouble, and... y’know... like... if Pop’d catch us, he
say, “Boy—you done done it now.”

Baugh i (39a-d) XETOE%RE2EL, (39e) T already DEWR) DY, (39f) 115
TOEREMAT D700, done IR - T2 UENBREEE LTV LBRT L3,

done 12Tk been LK, TOBESHZEROEIMBEICAL D, AAEES FrmEi
done \ZHIZ have DTEWHTHBEL, 7 VA—NEREZBRILCY Y - 7 VA - LEIZLOR
FExXw, £ LT Labov @ X 5 & EFEFEL, done OFBRIHESNERICI 23012 L
BEOTHDHY, TNETETAALGHMLTY, done ITIIFEEFEEICRVWRENS &
e, TORBIPOEECERET 2 )V W HFEIZRDIOFHELL, 77V HEELEEOER
X > TELREXENHRREEZRIZ LTV 2EE2 20 EBRTHEZ LI CEbh S,

Hurston OfEGEOFTHEDLIA TS done DRABIRSOVWTRTHR L 5,

(40) a. He done called a meetin’ on his porch tomorrow.

. B’lieved Ah done cut uh hawg, so Ah guess Ah better ketch air.

. Oh Jesus! Do, Jesus! Ah done de best Ah could.

. Fact is Ah done been on mah knees to mah Maker many’s de time askin’...
. Grandma done been long uh few roads herself.

. You done been spoiled rotten. (LL_E Their Eyes)
. You done right, Brother Sparrow.

j=a Ve R e SN e T e IR e

. He done moved most of Lena’s things ... over to the Bradley house.
i . She done traipsed all over de woods, uh dancin’ an’ uh prancin’ in it.
j . An’ Muttsy done gone crazy 'bout yuh.

=

. Dat girl done played me long enough.
1. He done beat huh ’'nough tuh kill three women, let 'lone change they looks.
He done had dat ’oman heah in mah house, too.

= B

A new man done come heah from Chicago and he done got a place and took
and opened it up for a ice cream parlor, and ... (LA E Spunk)
(41) a. He know Ah done bore de burden in de heat uh de day. Somebody done spoke
to me ’bout you long time ago.
b. Janie, Ah done watched it time and time again.
. Janie, Ah done went through everything tuh be good tuh you and ...

(¢}

d. She act like we done done something to her.
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. Ah ain’t gittin’ ole, honey. Ah’m done ole. (LLE Their Eyes)
. She done took a razor to me t’day an’ Lawd knows whut mo’.

. You tole me so las’ night an heah she done gone tuh bed on me again.

. Ada an’ all uh them laffin’—they say ah done crapped. (Lt Spunk)

= SR

Hurston OfERIZ R 5405 done DAEERZ, TTORELZFEOLD (40) &, BWEOBRE
Fobo 1) HT TR, ELLBRINTHLRV-LDOLH Y, ZOHKIIEHET
LIRICE > TREIND HDTH B,

5€ T ® done (2% Holloway & Vass (1993) DR D X 5 ICEEFEZED have & already 1T
L2 H 50, BRBELELTOREEZRLTVWBEEbNS done ITIFTET OERITA
DBy ROLEEZTHE D,

(42) a. (=37b) I forgot my hat! I done forgot my hat! I done forgot it!

. (=41e) Ah ain’t gittin’ ole, honey. Ah’m done ole.

o T oo

. So she went to where she was... and got the nerve to lie to me... talking bout
he done went to work. (Baugh 1983)

(42) DXITIT B HLAABADERIZIDI 50, TETOERLHEHL-TWBL5ICBbh 3,
SFEY, (42) @ done EELIUIROILDERIZT-DTIE RIS D Dy,

(42)" a. I have really forgot my hat!
b. I'm really having been old.
c. ...talking bout he had surely gone to work.

BAZETY (HUDIIEDOR T —F 2RARCAL, BRbE-TAK ] &b TRIFER-
TET, ABCFERM-TLEVELL ] EVIBVHIRIE, WROEKEFAICET OB
L BB THA S, THLULERD done 1255 EBbNBDOTH S,

Hurston D{ESIZ, have done named/gone O % 5 LR35 L2 HES,

(43) a. Dey all useter call me Alphabet 'cause so many people had done named me dif-
ferent names. (Their Eyes)
b. Ah’m goin’ an’ fetch her back. Spunk’s done gone too fur. (Spunk)

(43) DL, have R has ZEEHEFEFE) HfEY T THV 2:8F/EIE (hypercorrection)
ZEB35D0THB, BEAIHRT-ERE LGREBER2TSH, ZOBEFHTIAAN
BEEEONEEBRT8BCH B L3ELE . TAIBAEED done OFRMER L
LCHIEL, done 7> have DTEHMICIe VB2 L LE2 2BBEFTAELLV£%, 43) ©
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XEHEELTB06THSB, —4, Dillard (1972:48) 13, BHOEADE LFA done %
&Y T have/has done gone >\ 5EEEFRACBERRT VB0, BANEBRAEED done »
BREZH > TOTHEALTLW2008b LV, BIZEBAIZ have %, AAIZ done &9 Ty
Bzt &, T THAHRET S &1L, BARELOAXRBRICSEOLZH TS Z
iz, BAEFEOHRY VA —trfTbh, FICIBAEZBCRBEOE (R EZ L TH
=

7. ¥REF (Suffix) @ —s

BREEO -s 1, BEEETIIIABERE AR EBEHICHL, LA LEARE T
BB E50H 5,

(44) a. A man get rich, he still pay taxes.
b. He say iffen he ever hear of him doing any more preaching or ...
(45) a. Gib tousand tank ebry day.
b. We hab some valiant soldier here.
(46) a. If a slave die, Massa made the rest of us tie a rope round he feet.

(LAE Dillard 1972)

o

. Mr. Jesse Smith wife been my young Missus.
c . Dave Owens, dat was my ol’ marster’ name, and dat was my daddy’ name too.

(LAE Schneider 1972)
d. Kidnapper: Very well, what was your master’s name?
Cudjo: Me massa name Cunny Tomsee. (Stewart 1975a)
e . That John house. ‘That is John’s house.’
That you house. ‘That is your house.’
That house John’s. ‘That house is John’s.’
That house yours. ‘“That house is yours.’ (Fromkin & Rodman 1974)

(44) 1% 3 ABR, (45) 3B, (46) FATBERD -s ORMATH 5,

A. 3 A¥rE¥ (Third person singular) -s &40
Hurston OfEROFIZ 3 AFREE -s ORIL TV B0 2R TH LS,

(47) a. He give me every consolation in de world.
b. He look like some ole skullhead in de grave yard.
c. He pick it up because have to, but he don’t tote it.
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o

. Anyhow mah husband tell me say no first class booger would have me.

e . She act like we done done something to her.

f. Yeah, Sam say most of ’em goes to church so they’ll be sure to rise in Judg-

h.
i

j.

ment.

. Mah Madam help me wid her just lak she been doin’ wid you.

Over dere in Maitland, ’ceptin’ when he go visitin’ or somethin’.

. He stay poor and rawbony jus’ fuh spite. (LIE Their Eyes)

Whut she look like? (Spunk)

SABEBEEFED -s oL IRAIZ, 3AMBERUAOEF I -s 24mT 56 %
Hurston OfEMmIZIZZ < Boh 5,

(48) a.

om0 o0 o

—_— R e e

3

= Q0 T o =

Ah hears what they say ’cause they just will collect round mah porch ’cause it’s
on the big road.

. Y’all makes me tired.

. Ah wants to see you married right away.

. Ah betcha you still craves sugar-tits, doncher?

. Ah figgers we all needs uh store in uh big hurry.

. Ah got tuh have a place tuh be at when folks comes tuh buy land.

. Ah figgers we all needs uh store in uh big hurry.

. Ah got tuh have a place tuh be at when folks comes tuh buy land.

. Yuh needs plenty money if yuh wants any mo’.

. Ah specks to pay him. (LAE Their Eyes)
. You looks kinda young—kinda little biddy.

. You starts at de tail and liffs off de bones sorter gentle and eats him clear tuh

de head on dat side.

. Ah knows uh heap uh things tuh teach yuh sense you gointer live heah—ah

learns all of ’em while de ole lady is paddlin’ roun’ out dere ...

. Miss Pinkie, Ah votes you g’'wan tuh bed.

. But ah never miss no girl ah wants, you knows me.

. Everybody in this man’s town knows you gets whut you wants.

. Naw, ah come tuh take her to breakfus’ fo we goes tuh de cotehouse.

. There’s plenty men dat takes a wife lak dey do a joint sugar-cane. It’s round,

juicy an’ sweet when dey gits it. (LA L Spunk)

47) & (48) oHlERB L, BEREFED s 3H 505 AMOBFEIIMAVTEKY, s B ED
Lo AR RERD), T LTERME LA E2R#ZLTVRVX S THSD,
ZDZ iz owT Burling (1973) 13ko X 5 icib =T 3,
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(49)  Something looking very much like the third person singular -s turns up in places
where standard speakers never use it, and it is easy for a casual observer to con-
clude that black speakers rather perversely insist on leaving it off where it belongs
(third singular) while adding it where it does not belong (all other persons).

The truth seems to be instead that a good many blacks have been drilled in the
doctrine that “good” English requires the third singular -s, but because they have
no basis in their natural speech for knowing a third singular verb when they come
to it, they have difficulty limiting their use of the -s to the third singular alone.
They overgeneralize and begin to add -s where no teacher intended them to. This is
an example of a process known as ‘‘hypercorrection,” which occurs when a speaker
tries to correct his speech but goes too far. (Burling 1973:49)

Burling i3, EAF3ABERIC -s #2020 E LVEELEHEZ LA TVTY, EE
WETHECEIAFEACRET S Li3# Ly, MOARIZY ~s 2ffFTLES &
VCOBEBIERTTS LT\ 5, Burling O RBIZELVTHS 5, -s OFERICITHEH
FERPAELFb->TW 2L 512Bbh5b, BAVEEIE -s #4023 X5ck-oizaA
FREOHETIEIH D0, BAIBEEEDO3IAR ~s AR EZEHRT 3 0ELEBE LAV E
%, BIHRE->1BEOL L TIE -s 2FATHIMZE S THS, bbAAMAILL -
T, H3VEHEICE > THARBRIIERZDOTH S, FLFOHEBOBESLHFETHFROHE TR
MK -s OFRELEETHIERLL>TVEDTH D,

B. #¥% (Plural) ® -s

BAEZB IO E, SE/EHIC -s 240 28BI7BRH I T o, 3 AREEFO -5
ERICEFTC LD LT, BIZEEMIC s M ohs X oick-onix, B - B0
KAZABTOBE I VERPVICEETH S L, TORIAFEHE L 2016 THS 5,
DFY, BEFORICKZLFAIEROERVAETH 28, -5 2T 248 200 T
H55,

Burling (1983) & Schneider (1989) & 0f# R TH L 5,

(50) a. foots, mans, policemans, womans
b . mens, childrens, feets, sheeps, peoples
c. des’es (< desk-s), tes’es (< test-s) ‘tests’, ghos’es ‘ghosts’, gues’es ‘guests’,
twis’s ‘twists’
d . folkses
e . five cent, six year, When I's ’bout nine year ole ...
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a3

(50a-b) IARHRAFIZ -5 2T TEEFICTE30THD, B0c) ETBEEEFEON
HEHBROFITH Y, (50d) L folks ZHEELFE LTHEEHICAV-ADDT, TOHEHK

®Th,

(50e) REUBFRAOKRICBEEVORLHTH B,

Hurston OfFROFCREREZERF -5 oy, THEZHEIZ s 2032 &3

5,

(51)

.0 To®

D

(52)

. Dat’s what Ah say ’bout dese ole women runnin’ after young boys.

. Nothin’ couldn’t ketch me dese few steps Ah’'m goin’.

. Pheoby, we been kissin’-friends for twenty years, ...

. Ah reckon dey never hit us ah lick amiss 'cause dem three boys and us two

girls wuz pretty aggravatin’, Ah speck.

. Ah can’t be always quidin’ yo’ feet from harm and danger.
. ., ARh’ll take de five dollars. Dat mule been wid me twenty-three years.
. Don’t tell me you done got knocked up already, less see—dis Saturday it's two

month and two weeks.

. It takes money tuh feed pretty women. (LAt Their Eyes)
. Twenty-five years ago they all called her dat 'cause she wuz ‘Forty-dollars-Kate.’

(Spunk)

His belly is too big too, now, and his toe-nails look lak mule foots. And ’tain’t

nothin’ in de way of him washin’ his feet every evenin’ before he comes tuh bed.

(53) a.

"Tain’t too many mens would trust yuh, knowin’ yo’ folks lak dey do.
(Lt Their Eyes)

b. Dat make 'm look lak a rich white man. All rich mens is got some belly on 'em.

¢ . Dat heavy-set man wid his mouth full of gold teethes?

€.

. Well, he tole us how de white womens in Chicago give 'im all dat gold money.

(L4_E Spunk)
Folkses, de sun is goin’ down. (Their Eyes)

B BHIELLBEEEIMELN T BHTH S, (B51g) @ month PEEHMI/ > Tlhewd
X, REOHELI0LHTHY, FHREOMBETH S, (52) OFE LFIX foor DEEFIT feet
THBEZ EEM->T2HS foors EAVEDIR, BEOM—2o—0rMEENENL 312 L
WHZEEREEVCRVOTHAS S, (B3) BHREIMOER L L CAEAERIC -5 2B
FMBEEDHITH B, Hurston 0EFEX R TAHTH, BAEZEILORBRBEICHEE - 85 %
b A (number) HEELTVBZ E2bnb, EERE L IHOHBHAENLOTEICE
BEEOECTHY, DO TEHESNREOENGEZH Y U A — N LnET & i S
DHEBEL T THA Y,
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C. FrE# (Genetive) O -s

Hurston OfEmTiZ EED (46) ol L&y, ERLFICH CFTERE -s BRI REshi
Vo THIE, FIEREEWRLIMBICZRRCENEEALZ L THD D & LA, 43N
WRESICACT, BIORFICHTER 252 2B CARICEL 2V bHikl,

(54) a. Marse Robert’s son had done been kilt at Chickamauga.

. Dat’s just de same as me ’cause mah tongue is in mah friend’s mouf.

. Less ketch Matt’s mule fuh ’'im and have some fun.

. Ah’'m uh bitch’s baby round lady people. (LA_E Their Eyes)
. —he ain’t skeered of nothin’ on God’s green footstool—nothin’ !

. ... he struts 'round wid another man’s wife—jus’ don’t give a Kkitty.

. Everybody in this man’s town knows you gets whut you wants.

. Ah'm Ma’s husband. (LA E Spunk)

omRoA~ 0 0 T

REFAOHERERTAHL S,

(55) a. Dat’s just de same as me ’'cause mah tongue is in mah friend’s mouf.

b. Brothers and sisters, since us can’t never expect tuh better our choice, Ah
move dat we make Brother Starks our Mayor until we kin see further.

C. ... in de mornin’ de overseer will take you to de whippin’ post and tie you down
on yo’ knees and cut de hide offa yo’ yaller back.

d. ’Cause Ah hates de way his head is so long one way and so flat on de sides and
dat pone uh fat back uh his neck.

e . She’s uh woman and her place is in de home.

f. And Ah reckon they got me in they mouth now.

g . Den they’d tell me not to be takin’ on over mah looks 'cause they mama told
’em 'bout de hound dawgs huntin’ mah papa night long.

h. ... poeple like dem wastes up too much time puttin’ they mouf on things they
don’t know nothin’ about. (LL_E Their Eyes)

Hurston OB AEETIXIEBEMEBEELF LD they DA TH B, L L Burling
(1973) iz k3 &, EEHOERAIZEHT he book, him book, we book X 5235 L, %R your &
their XX EF—TIC/I D% 5 TH D,

(56) a. You can get you book over there.
b. They drove off in they car. (Ll E Burling 1973:50)

her [ ZEHBZETHER EFTERARER 20 TRBIZR VA, you & they DETERICED
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NBDIE your, their LREHPUTVBHDTHA5, X, FLUVITERDORERETEZES LT\
501%, (56) PHITHLADLoIC, BRAOLDVECIIRTIZELALERI b1
HTH D,

FEROEL ¥ 5L, BRMICIROLF BT AEROLFTH D LB HIL T
Th, BEH -5 OFMOITERMICET L5 BBOAEIR, UHORBARECIAIAT
WD ot THD S, FMHDBAKE» LEBEEICTEBIEELRYAL Y, BRI ~s &
ey, BTERFICT L0 BBk, BEOMERFIIKRBICBARRCREL TV
27 b DTHB, BAEBCELEZLLS LD, AGARESE0EME VS BEOEL
BEEL T\ 5,

BAFROROAFAORKIL, EEEEFCRFTER, LIHMRBRTHH2, BARETITHNE
DAHFERINZDE, FIORERNLORELGZ 6N TEY, ROBLFAILELEZ N
B2 L3RV THD, Hurston DIERICEDFILERTHR LS,

(57) a. So ’tain’t no use in me telling you somethin’ unless Ah give you de understan-
din’ to go ’'long wid it.

b. De thought uh you bein’ kicked around from pillar tuh post is uh hurtin’ thing.

¢. 'Tain’t no use in you cryin’, Janie. (LA_E Their Eyes)

8. BEE (Multiple negation)

BAFZECROLNBZHHOL LT, —20OXRELOEEERHOEVEAND Z L0 B 5,
EFADHZEIZY We don’t have no gas %0 I don’t know nothing O X 512 any % no 12+ 5
BERENEHE N DS, BAEBORERLIBAO LR U THEHAV, EHO S CXRIh
HETOH any & no WEZ BT T, BFEICLEEEREMNT O TH S,

Hurston OfEGLHEET TH L 5,

(58) a. I god, Ah ain’t nowhere near old enough to have no grown daughter.

. ... Ah ain’t got nothing to make me happy no more where Ah was at.

. She don’t want nobody else to do neither if she kin help it.

. She couldn’t look no mo’ better and no nobler if she wuz de queen uh England.
. You oughta know you can’t take no ’oman lak dat from no man lak him.

. Naw, Ah ain’t no young gal no mo’ but den Ah ain’t no old woman neither.
Ah just didn’t never git no chance tuh use none of it.

o ol B o T« N e T o

. Nobody ain’t been heah tuh buy none.
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i . Tain’t nothin’ no million years old. (LA L Their Eyes)
j . Y’all know Joe ain’t never had nothin’ nor wanted nothin’ besides Lena.

k. It musta been a h’anat cause ain’t nobody never seen no black bobcar.

. Ah b’leeve Ah’ll run away and never go home no mo’.

[

m. An ah wouldn’t neither ef ah hadn’t of seen her.
n. You know no rooster don’t lay no eggs. (LA E Spunk)

DED X5 BNEEEIE, MOrBARBIH - DO Tik2V-THA 5, Baugh
(1983) FEAEBCEMEEVA LRI LSz, HENER»HBLEL, ¥
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figv, Hurston TRz & A Y OEELD (58) OHBANCHE > T B &nb, BINEER
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T K, BBEEX ZOULOBREBEREFEONEHRS 2 LAHR B B <Tv%, Labov
DFIRDO LS b DTH B,

(59) Huey : And he said, “Nobody talks about my mother.”
Michael : Well I'm not nobody; I'm somebody. That’s what he said, “I’'m not
nobody; I’'m somebody.” (Labov 1972:194)

Labov WE 5 L3 IZBAN (59) D5k " BEEEN Y YEEREDOERTEL T30
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MEDTbR TR, —7, HEREOEIC L 2EEEENMNBANCERBEORE X b0
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5L, FBARBERBOBL 2ERE L TERL,

AFaix Hurston OfFRET 32 b & LTEBARBOBL L5 Licny, 20ARFEDEA
HEOBY VA — L - BEEELOETREZZ IR 2 Z LAHER, 7% X bOXEEIZ
H< £ THIER Hurston 2F 70D TH Y, RECEIN TV EEEDLFE TR VDT,
Hurston BHDOFEETH 52 LigFbiewn, £ LBAEE NE» LTV BLE, HRE
FELTRBAEBOABEMBIIRB D TH - &E 2 B,
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